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V IZ S G A L A T

A személyiség modern kutatói közül Freud volt az első, aki a szépirodalmat a szemé­
lyiség természetére vonatkozó nézeteinek ihletőjeként s bizonyos pszichoanalitikus 
elvek illusztrálásaként is felhasználta. Freud nyomán a szépirodalom a személyiség­
teoretikusok egyik kutatási anyagforrásává vált mind a pszichoanalitikus kereteken 
belül, mind azokon túlmenően. Munkájuk nyomán nagymennyiségű anyag halmozó­
dott fel arról, hogyan tükröződik az alkotóművész élete s személyisége írásaiban, 
s hogyan járul hozzá az ilyen kutatás általánosságban a személyiség megértéséhez 
(például ALLPORT, 1942; LINDAUER, 1974; McCURDY, 1961; ROSENBERG, 
1987b; RUNYAN, 1984).

Vizsgálatunk alapkérdése az, hogy a szépirodalommal kapcsolatos kultúraközi 
összehasonlítások alkalmasak-e arra, hogy feltárjanak bizonyos kulturálisan elterjedt 
nézeteket a személyiségről. Egy korábbi vizsgálatunkban (ROSENBERG, 1987a) 
amerikai és magyar novellák anyagában talált személyiség leírásokat összehasonlítva 
közelítettünk e kérdéshez. Ez a vizsgálat a korábbi munka megismétlése és kiterjesz­
tése, melyben hasonló novellák egy újabb mintáját is elemeztük.

Az irodalmi anyagok felhasználása a személyiség és a kultúra tanulmányozásá­
ban módszertani problémákat jelent. Az irodalom és a személyiség kapcsolatával 
foglalkozó kutatások jó részét azon az alapon bírálták, hogy nem fordítanak kellő 
figyelmet kutatási módszereikre (lásd például LINDAUER, 1974; McCURDY, 1959, 
1961; ROSENBERG, 1986, 1987b), s arra, hogy milyen szerepe van a kultúrának az 
irodalomban és a népmesékben talált tartalmak és szimbólumok alakításában (DARN- 
TON, 1981). A megbízható s tudományosan védhető módszerek kialakítását célzó 
elszórt próbálkozások csak az olyan személyiségpszichológusok munkáiban találhatók, 
akik a szépirodalmat adatforrásként használják fel (például HALL és LIND, 1970; 
HELSON, 1973, 1978; MARTINDALE és KEELEY, 1987; McCURDY, 1961; RO­
SENBERG, 1987; ROSENBERG és JONES, 1972; SEARS, LAP ID US és CURRENS, 
1978; WHITE, 1947). A megbízható módszer alapvető jellemzője az explicit s ismé­
telten alkalmazható szabálysor megléte arra, hogy kiemeljük és/vagy mérjük a szemé­
lyiség szempontjából releváns anyagot a szépirodalomban.

A jelen vizsgálatban — s az amerikai és magyar novellákat a személyiség és a 
jellem szempontjából összehasonlító korábbi vizsgálatban — használt módszer ha-
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sonlít ahhoz, amit ROSENBERG és JONES (1972) alkalmaztak a személyiség szem­
pontjából releváns anyag gyűjtésére Theodore DREISER (1929) novelláinak elemzé­
sében. Később ugyanezt a módszert alkalmazták Thomas WOLFE (1929) fikciós ön­
életrajzára, a Nézz vissza angyal című kötetre, annak felvázolására, hogy hogyan 
látta a szerző saját személyisége fejlődését (ROSENBERG, 1987b). A módszer expli­
cit s megismételhető, ugyanakkor meglehetősen egyszerű. Az eljárás lényegi vonása 
az, hogy maguknak a szerzőknek a személyiséggel kapcsolatos szótára adja az elemzés 
adatait. Az elemzés kiinduló elemei azok a kifejezések és terminusok a mintavétel 
alapjául szolgáló műben, melyek a hősök viszonylag tartós tulajdonságaira utalnak.

Elméleti szempontból — de tartalmi szempontból is — a személyiségleírások 
használata a kultúra és személyiség összefüggéseinek vizsgálatára, összhangban van a 
személyiségkutatás nagy múltú szociálpszichológiai örökségével (például BALDWIN, 
1897; COOLEY, 1972; MEAD, 1934). E megközelítés alapgondolata az, hogy egy 
egyén a személyiség, sajátos társadalmi és kulturális feltételeinek terméke, s ez tük­
röződik abban, hogyan látja saját magát és másokat. Olyan nagy jelentőségű szemé­
lyiségteoretikusok újabb munkái mint KELLY (1950) és SULLIVAN (1953) szin­
tén ezt a szociokulturális felfogást tükrözik a személyiségről s annak fejlődéséről.

Jelen vizsgálatban a magyar novellamintában a szereplőkhöz rendelt szemé­
lyiségvonásokat hasonlítottuk össze az amerikai mintában a szereplőkhöz rendelt 
vonásokkal. A 18 magyar és a 18 amerikai novella mindegyikéből 5-5 mintát vettünk 
az összehasonlítás céljaira. Az 1. táblázat sorolja fel azokat a novellákat, melyek 
szerepelnek a vizsgálatban.

Az új novellamintában talált személyiségjegyek elemzésének célja az volt, hogy 
ellenőrizzünk néhány utólagos megfigyelést a korábbi vizsgálatból. Legkiugróbb az, 
hogy az amerikai írók hőseiket elsősorban szociális-érzelmi vonások szempontjából 
írták le, míg a magyar szerzők az önfegyelmet, a kompetenciát és a teljesítményt 
hangsúlyozták. Ez az eredmény a személyiség leíró kifejezések meglehetősen kis számá­
nak kiemelésén alapul. Jelen vizsgálat a korábbi eredmény megbízhatóságát úgy pró­
bálja ellenőrizni, s esetleg új lehetséges kulturális különbségeket is találni, hogy a 
novellák új mintáját alkalmazza a személyiség jellegű kifejezések nagyobb anyagán.

A vizsgálatban, akárcsak az előzőben, összehasonlítjuk az amerikai és magyar 
novellákat a szereplőknek tu lajdonított érzések és érzelmek szempontjából is. Bár 
az érzelmek skálája és az érzelmi mechanizmusok egyetemesek lehetnek, az emberek 
mint egyének nyilvánvalóan eltérnek egymástól abban, hogy viszonylag milyen gyak­
ran élnek át bizonyos érzelmeket s milyen gyakran kombinálják őket. Akárcsak a 
személyiség eltéréseivel kapcsolatban, az érzelmi élményekkel összefüggésben is fel­
tételezzük, hogy az egyéni eltérések a személy társadalmi és kulturális körülményei­
nek termékei. Jelen vizsgálatunkban az a kérdés, hogy vannak-e eltérések Magyaror­
szág és az Egyesült Államok között abban a tekintetben, hogy milyen érzelmeket 
élnek át és fejeznek ki a kultúra képviselői természetesen úgy, ahogyan ezt az iroda­
lom tükrözi. Az érzelmi kifejezéseket a két nőve Ha mintában a személyiségleírásoktól 
függetlenül elemeztük. Egy korábbi vizsgálatban (ROSENBERG, 1986a) épp hogy 
szignifikáns statisztikai különbségeket találtunk bizonyos érzelmi kategóriákban az 
amerikai és magyar minták között. Jelen vizsgálatban kérdésünk az, hogy statisztikai­
lag megbízhatók-e ezek a különbségek egy új novellamintában.



77

1. táblázat

A z  e l e m z é s  m i n t á i t  a d ó  m a g y a r  é s  a m e r i k a i  n o v e l l á k  é v t i z e d e k  s z e r i n t  c s o p o r t o s í t v a

MAGYAR NOVELLÁK A M ER IK A I NOVELLÁK

Kassák Lajos: Jakab
Sándor Kálmán: Azételek lázadása

Déry Tibor: Jókedv és buzgalom 
Veres Péter: Családi kör

1930-1939
Z. N. Hurston: Az arany hatosok 
S.V. Benet: Egy fog Paul Revere számára 

1940-1949
W. Maxwell: A szerelem mintázata 
P. Taylor: Eső a szívben 

1950-1959
Karinthy Ferenc. Dukics Emil születésnapja F. O'Connor: Nehéz jó embert találni
Fejes Endre: A hazudós F. Butler: A vadonba vándorlók

1960-1969
Goda Gábor: Nyugalmas vasárnap 

Vészi Endre: Kőzene

K. Boyle: Heten azt mondják, lehet hallani a 
kukorica növését 
W. Eastlake: Egy hosszú nap vége 

1970-1979
Mesterházi Lajos: Szempiternin 
Csurka István: Járdaszegély 
Palotai Boris: ígérd meg szívem! 
Kardos G.György: Az első sorok 
Ördögh Szilveszter: Tenger sirályokkal

Tar Sándor: Téli rege 
Vámos Miklós: Magánügy 
Anóka Eszter: Illatos út 5 
Bereményi Géza: A feltúrt gallér 
Hajnóczi Péter: Temetés

C. Ozick: Jiddisként Amerikában 
W. Just: Égések
D. Barthelme: Az új zene
J. W. Corrington: Tettek és emlékművek 
J. Minot: Isaac Bates és az árapály 

1980-1985
C. Jonson: Citromfa 
U. LeGuin: A professzor házai 
W. Morris: Lénytársak 
S.S. Stark: A Jonstown polka 
N. Ruch: A csábítás eszközei

Módszerek

A két szövegminta sorozatból az összes szó listázására az Oxford Konkordancia Programot hasz­
náltuk (HOCKEY és NALLIO TT, 1982). A program egy szöveg összes szavát felsorolja csökkenő 
gyakoriság szerint. A magyar és az amerikai mintában 22,517, illetve 24,126 szóvolt Az egymás­
tól eltérő szavak, vagyis a szókincs nagysága 4385 és 4582 volt. A jelen vizsgálatban használt szö­
vegminták egészének nagysága nem több mint 2%-os eltérést mutat csak az előző vizsgálatban hasz­
nálttól.

Az amerikai és magyar szólistából lehetséges személyiségterminusokat és lehetséges érzel­
mi terminusokat választottunk ki. A kiválasztott kifejezéseket négy előzetes listába kombináltuk: 
1. magyar személyiség tulajdonságnevek; 2. amerikai személyiség tulajdonságnevek; 3. magyar ér­
zelemnevek; 4. amerikai érzelemnevek. Annak eldöntésére, hogy vajon a listán mindegyik kifeje  
zést ténylegesen egy szereplőnek tulajdonították-e és tényleg egy személyiségvonásra vagy egy 
érzésre utalt-e, vissza kellett menni a szöveghez, és megnézni, hogyan használták ott aszót. E cél­
ra a konkordancia program egy másik lehetőségét használtuk fel. E lehetőségnek megfelelően a 
program mindegyik kiválasztott szónál megtalálja a szót s azt a sort, amiben az előfordul. Minde­
gyik sort megvizsgáltuk, s eldöntöttük, hogy a kifejezés 1. egy szereplő személyiségvonására utalt 
vagy 2. egy szereplő által átélt érzelemre, vagy 3. egyikre sem.

Ennek eredményeként 417 személyiségvonásra utaló kifejezést találtunk a magyar, és 
536-ot az amerikai listában. Érdemes megemlíteni, hogy a személyiségleíró anyaga kb. hétszerese
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a korábbi vizsgálatban találtnak. A növekmény annak tulajdonítható, hogy elmélyültebben keres­
tük a személyiségterminusokat jelen vizsgálatban. Az érzelemre utaló kifejezéseknél 633 és 580 
került a listákra a két mintából. Ez az anyag 80%-kal nagyobb, mint a korábbi vizsgálatban — ez 
szintén az elmélyültebb keresés következménye. Ugyanakkor az érzelmi terminusok növekménye 
nem olyan nagy, mint a személyiségterminusoké, mikor intenzívebben keresünk, egyszerűen azért, 
mert érzelemre utaló terminusokat könnyebb felismerni, mint a személyiségre utalókat, s maga az 
érzelmi szótár jóval kisebb, mint a személyiségkifejezések szótára (ROSENBERG, 1971).

Eredmények és megbeszélés 

A személyiségkifejezések elemzése
A két szövegmintában talált személyiségterminusokat a 2. táblázatban felsorolt kate­
góriákba osztottuk be. Korábbi kutatásokban részben naiv személyiségterminusokra 
kialakított kategóriarendszerekből származnak ezek a kategóriák (BEACH and WERT­
HEIMER, 1961; GORDON, 1986; KIM and ROSENBERG, 1980; KUUSINEN, 1969; 
LANDFIELD, 1971; ROSENBERG, 1977). Az adott anyagból kiemelkedő további 
kategóriákat is hozzáadtuk a kategória rendszerhez.

Mind az amerikai, mind a magyar szövegeknél a 2. táblázatban mindegyik ka­
tegórián belül megadjuk az egyes terminusok gyakoriságát. A gyakorisági táblából 
számított khi-négyzet értéke 116,18 [F= 30), ami 0,0001 szint felett szignifikáns. 
A 2. táblázaton +-al je lö ltük azokat a kategóriákat, melyek leginkább hozzájárulnak 
ehhez a nagyon szignifikáns különbséghez.

Az eredmények világosan alátámasztják a korábbi vizsgálat egyik utólagos meg­
figyelését. Mégpedig azt, hogy az amerikai mintában a személyiségtulajdonság kate­
góriák tanulsága szerint a személyiség szociális-érzelmi vonatkozásaira kerül a hang­
súly: szeretet/szerelem, utálat, félelem, rossz közérzet. A magyar mintában a hang­
súly az önfegyelemre, a kompetenciára és a teljesítményre irányul, ami kevésbé világos, 
bár az olyan kategóriák, mint a kitartó, jellem/erköles és ostoba/buta összhangban 
vannak ezzel. Ezek az amerikai és magyar írók között talált különbségek összhang­
ban vannak azokkal, amelyeket a korábbi mintával kapcsolatos két további személyi­
ségre irányuló vizsgálat mutatott ki (LEIGH és HELSON, 1986; MARTINDALE és 
KEELEV, 1986). Megközelítésük meglehetősen eltér attól, amit mi alkalmaztunk, az 
eredmények összhangja azonban hihetővé teszi mind az általuk, mind az általunk hasz­
nált módszereket.

Az amerikai mintában talált szociális-érzelmi hangsúly összhangban van azokkal 
a laboratóriumi eredményekkel is, melyekben amerikai egyetemisták írják le az általuk 
ismert személyeket, egy nyito tt végű formátum használatával, kötetlen válaszokat 
adva (például értelmes, szorgalmas, ambiciózus). Ugyan a kompetenciát és a teljesít­
ményt gyakran em lítik ezekben a leírásokban, de túlsúlyban szociális-érzelmi voná­
sokra és az interperszonális integritásra utalnak a kifejezések (például barátságos, 
segítőkész, becsületes, kedves). Általánosságban említésre méltó, hogy a vizsgálatunk­
ban talált hangsúly eltérések nem szükségszerűen a személyiségészlelés mögöttes pszi­
chológiai dimenzióiban meglévő kulturális különbségeket tükrözik, hanem pusztán 
hangsúly különbségeket. Vagyis a 2. táblázatban összefoglalt eredmények szerint a ma-
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2. táblázat

S z e m é l y i s é g v o n á s  k a t e g ó r i á k  é s  m e g j e l e n é s i  g y a k o r i s á g u k  a  k é t  m i n t á b a n

PO ZITÍV  VONÁSOK

magy. amer. magy. amer.
perspektívái + kitartó 5 1

tudás 5 13 + jellem/
bölcsesség 2 7 erkölcs 13 9
♦ rend/ + szeretet/

ráció 5 20 szerelem 6 25
érdeklődés/ + kívánás 1 12

elkötelezett 9 13 nyílt 11 5
másság/fura 16 9 szociabilitás 16 19
biztonságos 9 11 önhangsúlyozó 38 31

* jó 3 10
szabad 9 8

Összes pozitív 148 193

NEGATÍV VONÁSOK

magy. amer. magy. amer.
♦ félelem 0 2 + manipulativ 3 14
+ nem kedvelés 2 8 „károgó" 9 10
♦diszfória 2 5 gyenge/
aggódó 10 11 inkompetens 23 23
♦ gonosz/dühös 31 14 tudatlan 4 9
távoli/zárkózott 21 16 + ostoba/buta 15 7

szomorú/ agg ódó 13 6

Összes negatív 133 125

EGYÉB VONÁSOK

magy. amer. magy. amer.
beszédes 7 7 külső 95 92
hajtós 4 7 + etnikum/
szilárd/ vallás 8 53

ellenálló 2 7 besorolatlan 20 36
♦ nyers/direkt 0 10

Összes egyéb 136 212

Megjegyzés A szövegben ismertetett khi-négyzet számításhoz a valamelyik mintában 4-nél kisebb 
várható értékű kategóriákat összevontuk más hasonló kategóriákkal. Ez a kitartó és a jellem/er- 
kölcs, valamint a félelem és diszforia összevonását eredményezte. Ebből egy 2 x 30 mezős kontitv 
genciatáblát kaptunk.

A +-el jelölt kategóriák magyarázzák leginkább a kontingencia tábla alapján számított szig­
nifikáns khi-négyzet értéket.
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gyár novellákban előfordulnak szociális-érzelmi tulajdonságok, s az amerikai novellák­
ban is előfordul az önfegyelem, a kompetencia és a teljesítmény.

Vannak más kategóriák is, amelyekben a két irodalom eltér egymástól, mégpedig 
olyan különbségek, amelyeket a korábbi munka alapján nem vártunk. Az egyik az, 
hogy az amerikai novellák a renddel és az ésszerűséggel összefüggő személyiségvoná­
sokat hangsúlyozzák. A másik az, hogy az amerikai mintában viszonylag gyakrabbak 
az utalások a szereplők etnikai hovatartozására, vallására és faji jellemzőire. Az utób­
bi eredmény talán nem meglepő, ha abból indulunk ki, hogy a magyar társadalommal 
összehasonlítva mennyire heterogén az amerikai társadalom. Az eredmény abból a 
szempontból azonban nem értéktelen, hogy bizonyítja, a módszer érzékenységét a 
kultúraközi különbségek kimutatására.

Végül a tulajdonságkategóriák megjelenési gyakoriságát a két mintában statisz­
tikailag összehasonlítottuk pusztán értékelő tartalmuk alapján is. A 2. táblázat a 
pozitív (kívánatos), a negatív (nem kívánatos) és az egyéb kategóriák megoszlását mu­
tatja. Az utóbbiba azokat soroltuk be, melyekben a kifejezés értékelő jellege nem volto
világos. Ezt a besorolást felhasználva kétszer hármas khi próbát végeztünk, s 9,44-es 
értéket kaptunk (f=  2), ami 0,01-es szinten szignifikáns. A gyakoriságok elemzése azt 
mutatja, hogy a szignifikáns különbség a negatív és egyéb vonások gyakoriságának tu ­
lajdonítható. Az egyéb kategória elemzése arra mutat — amiről már korábban is be­
széltünk —, hogy a két minta közti eltérés forrása az amerikai szerzők gyakori utalása 
az etnikai hovatartozásra és a vallásra. Ami az értékelő tartalmat illeti, az amerikai 
mintában aránylag kevesebb negatív vonás van, mint a magyarban. Ez az eredmény 
alátámasztja számos kétnyelvű európai kollégám informális megfigyelését arról, hogy 
az amerikaiak tulajdonság szókincsükben igyekeznek a pozitív elemeket hangsúlyozni.

A magyar és amerikai novellák személyiségleíró tartalmában a korábbi vizsgálat­
ban kimutatott különbségek — melyeket jelen vizsgálat alátámasztott és kiterjesztett — 
megerősítik azt a konklúziót, hogy a vizsgálatokban alkalmazott módszer nemcsak 
explicit és másokkal megosztható, hanem ígéretes mód arra, hogy eltéréseket talál­
junk a kultúrák között abban, ahogyan a személyiségre tekintenek.

Az érzelmi kifejezések elemzése
A két szövegminta sorozatból származó érzelmi kifejezéseket a 3. táblázatban felsorolt 
kategóriákba rendeztük. Kisebb finomításokkal ez lényegében ugyanaz a kategória- 
rendszer, mint amelyet az amerikai és magyar novellák korábbi vizsgálata során alkal­
maztunk (ROSENBERG, 1986). A kategóriarendszert TOMKINS (1963) osztályo­
zása inspirálta az elsődleges effektusokról, s későbbi finomításához hozzájárult az az 
elemzés, amit interperszonális affektusok laboratóriumban produkált kifejezéseiről 
készítettünk (ROSENBERG, 1977).

A 3. táblázaton látható gyakoriságokat khi négyzettel hasonlítottuk össze a 
két kultúra között. A khi2 értéke: 43,28 { f  = 28), ami 0,05-ös szinten szignifikáns. 
Bár a különbség szignifikáns, a megismétlés során kapott gyakorisági mintázat eltér 
a korábbi kutatásban találttól. A hatások egyrésze megfordult: jelenleg ebben a mintá­
ban a csalódás és frusztráció viszonylag gyakoribb, sa szégyenérzet viszonylag ritkább 
az amerikai mintában, míg a múltkori vizsgálatban fo rd íto tt volt a helyzet. Ha a m últ­
kori mintából kapott érzelmi kifejezéseket összekapcsoljuk az itt kapottakkal, s az ősz-
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É r z e t e m  k a t e g ó r i á k  é s  m e g j e l e n é s i  g y a k o r i s á g u k  a  k é t  m i n t á b a n

PO ZITÍV  ÉRZELM EK

3, táblázat

magy. amer. magy. amer.
csodálkozás 11 9 szeretet/törődés 46 38
kényelem/ nyílt/bizalom 5 1
biztonság 30 22 megkönnyebbülés 8 6
boldogság 83 60 tekintély/csodálat 11 4
érdeklődés/ önbíztató

lelkesedés 37 28 érzések 24 11
szeret/kedves 29 3

Összes pozitív 284 202

NEG ATÍV ÉRZELMEK

magy. amer. magy. amer.
acting out/ hamis/

düh 38 22 kizsákmányoló 6 9
düh 23 4 félelem 34 24
unalom 17 19 nincs tekintély 10 3
zárt/ szomorú 51 44

bizalmatlan 9 6 9 0
zavar 12 8 küzdelem/

erőfeszítés 13 15
csalódott/ szörnyű 14 10

frusztrált 13 16 kényelmetlen/
undor 5 0 bizonytalan 30 23
szeretethiány/ 8 12 kimerítő 9 10

Összes negatív 301 225

EGYÉB KATEGÓRIÁK

magy. amer. magy. amer.
szándékol 13 11 erős érzések 14 14
intuitív 2 8 besorolatlan 19 21

Összes egyéb 48 54

Megjegyzés A szövegben ismertetett khi-négyzet számításhoz a valamelyik mintában 4-nél kisebb 
várható értékű kategóriákat összevontuk más hasonló kategóriákkal. Ez a kényelem és a nyílt, va­
lamint az undor és nincs tekintélye kategóriák összevonását eredményezte. Ebből egy 2 x 29 mezős 
kontigenciatáblát kaptunk.

szes adatot hasonlítjuk össze a két kultúra között, a kapott khi2 érték nem szignifi­
káns (p <  0,50). Vagyis a két vizsgálat együtt arra utal, hogy nemigen van eltérés a két 
kultúra között az érzelem-kifejezésben, legalábbis ami a szépirodalomban talált érzelmi 
kifejezéseket illeti. о

2 x 3  mezős khi próbát is végeztünk az érzelem-kifejezések értékelő tartalmá-
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лак összehasonlítására. А 3. táblázat mutatja, hogy m it soroltunk a pozitív, negatív 
és egyéb kategóriába. A  kapott khi2 értéke 4,51 ( f  = 2), ami nem szignifikáns.

(Pléh Csaba fordítása)
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SEYMOUR ROSENBERG

PERSONALITY AND AFFECT IN HUNGARIAN AND AMERICAN SHORT 
STORIES: A REPLICATION AND EXTENSION

Personality descriptions extracted from a sample of 20th century American short stories were 
compated with those extracted from a matched sample of Hungarian short stories. The results 
reveal: (1) an emphasis in the American sample on the socioemotional domains of personality 
— like/love, dislike, fear, dysphoria — relative to that in the Hungarian sample; (2) an emphasis in 
the Hungarian sample relative to the American one on self-discipline, competence, and achieve­
ment. These results corroborate the reliability of a set of post-hoc observations from an earlier 
study (ROSENBERG, 1987a). A new finding in the present study is the relative emphasis on 
order/rationality in the American sample as compared with that of the Hungarian sample. Dif­
ferences between the two samples in the expression of affect were also examined by extracting 
from the short stories all the references to feeling and emotions. Results of this comparison are 
not consistent with those found in the previous study. An examination of the affect data from the 
previous and present studies pooled together, suggest no over-all crosscultural differences in the ex­
pression of affect.


	1989 / 1. szám
	TANULMÁNYOK
	ROSENBERG, SEYMOUR: Személyiség és érzelmek amerikai és magyar novellákban: megismételt és kiterjesztett vizsgálat


	Oldalszámok������������������
	75���������
	76���������
	77���������
	78���������
	79���������
	80���������
	81���������
	82���������
	83���������


